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[3]] CONGRATULATIONS ON YOUR GREAT CHOICE. ON
PURCHASING A QUALITY, TECHNICALLY ADVANCED
PRODUCT. A PRODUCT BY HECHT.
Due to constant development and the need to adapt to the latest requirements
of both EU directives and standards and national standards, technical
and design changes can be made to the products. The photographs
and drawings in this manual are for illustrative purposes only. (Pictures
of another product may be used to explain a function.)
No claims or complaints related to this manual can be made (especially
related to possible deviations from the data stated in it) if the product meets
the conditions of all certifications and declarations and provides the function
as stated and described in the manual and if the use of the product
corresponds to intended purpose at the time of purchase.
The purpose of this manual is primarily to acquaint the operator
with the principles of handling the product, with its assembly/installation,
with safety rules during use, maintenance, storage and transport. The manual,
which is an integral part of the product, must be kept in a safe place
50 that the necessary information can be found in the future. When passing
the product to another person, it is necessary to pass on the manual as well.
Ifin doubt, contact the importer or the shop where the product was purchased.

m WIR GRATULIEREN IHNEN ZU DIESER HERVORRAGENDEN
WAHL. ZUM KAUF EINES QUALITATIVEN, TECHNISCH
HOCHENTWICKELTEN ~ PRODUKTS.  EINEM PRODUKT
DER MARKE HECHT.
In Anbetracht der standigen Weiterentwicklung und der Notwendigkeit der
Anpassung an die neuesten Anforderungen der Richtlinien und Normen der EU
und die nationalen Normen kénnen an den Produkten technische Anderungen
und Designanderungen vorgenommen werden. Fotos und Zeichnungen
in dieser Anleitung kdnnen nur illustrativen Charakter haben. (Zur Erlauterung
der betreffenden Funktion konnen Abbildungen eines anderen Produkts
verwendet worden sein.)
Es konnen keine Anspriiche und Reklamationen geltend gemacht werden,
die mit dieser Anleitung zusammenhdngen (insbesondere wenn diese
mit mdglichen Abweichungen von in dieser Anleitung angefiihrten Angaben
zusammenhangen), wenn das Produkt die Bedingungen samtlicher
Zertifizierungen und Erklarungen erfillt und die Funktionen so gewahrt,
wie in der Anleitung angegeben und beschrieben, und wenn die Benutzung
des Produkts dem beim Kauf beabsichtigten Zweck entspricht.
Diese Anleitung hat den Zweck, vor allem den Bediener mit den Grundsatzen
des Umgangs mit dem Produkt, mit dessen Montage / Zusammenbau,
mit den Sicherheitsregeln bei der Benutzung, der Wartung, der Lagerung
und dem Transport vertraut zu machen. Die Anleitung, die ein untrennbarer
Bestandteil des Produkts ist, muss gut aufbewahrt werden, damit es maglich
ist in der Zukunft benétigte Informationen nachzuschlagen. Bei der Ubergabe
des Produkts an eine andere Person muss auch diese Gebrauchsanleitung
{ibergeben werden.
Kontaktieren Sie im Falle von Unklarheiten die nachste HECHT-Verkaufsstelle
- den Gartenspezialisten — oder wenden Sie sich an die Verkaufsstelle,
in der das Produkt gekauft wurde.

BLAHOPREJEME VAM KE SKVELE VOLBE. K NAKUPU

KVALITNIHO, TECHNICKY VYSPELEHO VYROBKU.
VYROBKU ZNACKY HECHT.
Vzhledem ke stélému vyvoji a k nutnosti pfizpisobovani se nejnovéjsim
pozadavkim smérmic a norem EU i norem narodnich mohou byt na vjrobcich
provadény technické a designové zmény. Fotografie a nakresy v tomto navodu
mohou byt pouze ilustrativniho charakteru. (K vysvétleni dané funkce mohou
byt pouZity obrazky jiného vyrobku.)
Nelze uplatriovat jakékoli naroky a reklamace souvisejici s timto névodem
(zejména pak souvisejici s moznymi odchylkami od Udaj v ném uvedenych),
pokud vyrobek spliiuje podminky veskerych certifikaci a prohlaseni a poskytuje
funkdi tak, jak je uvedeno a popsano v navodu, a pokud pouZiti vyrobku
odpovida zamyslenému Ucelu pfi koupi.
Tento névod mé za (cel predevsim seznamit obsluhu se zasadami zachdzeni
s wjrobkem, s jeho montdZi/sestavenim, s bezpecnostnimi pravidly
pii pouzivani, Udrzbé, skladovani a prepravé. Névod, ktery je nedilnou soucasti
vyrobku, je nutné dobfe uschovat, aby bylo mozné v budoucnu dohledat
potiebné informace. PHi predani produktu dalsi osobé je nutné predat i tento
ndvod k pouZiti.

V pfipadé nejasnosti kontaktujte nejblizsi prodejnu HECHT — specialista
na zahradu nebo se obratte na prodejnu, ve které byl vjrobek zakoupen.

GRATULUJEME VAM KU SKVELEJ VOLBE. K NAKUPU
KVALITNEHO, TECHNICKY VYSPELEHO VYROBKU.
VYROBKU ZNACKY HECHT.
Vzhladom k stalemu vyvoju a k nutnosti prispdsobovania sa najnovsim
poziadavkém smemic a noriem EU a ndrodnjch noriem moZzu byt
na vyrobkoch vykondvané technické a dizajnové zmeny. Fotografie a nékresy
v tomto ndvode mdZu byt len ilustracného charakteru. (Na vysvetlenie danej
funkcie mozu byt pouzité obrazky iného vyrobku.)
Nemozno uplatriovat akékolvek naroky a reklamécie stvisiace s tymto
névodom (najmd potom stivisiace s moznymi odchylkami od tdajov v fiom
uvedenych), ak wjrobok spliia podmienky vietkych certifikacii a vyhléseni
a poskytuje funkciu tak, ako je uvedené a popisané v névode, a ak pouzitie
vyrobku zodpoveda zamyslanému tcelu pri kipe.
Tento navod méd za Ucel predovetkym zoznamit obsluhu so zasadami
zaobchddzania s vyrobkom, s jeho montéZzou/zostavenim, s bezpecnostnymi
pravidlami pri pouzivani, Udrzbe, skladovani a preprave. Navod, ktory
je neoddelitelnou sticastou vyrobku, je nutné dobre uschovat, aby bolo mozné
v buddcnosti dohladat potrebné informacie. Pri odovzdani produktu dalsej
osobe je nutné odovzdat aj tento ndvod na pouZitie.
V pripade nejasnosti kontaktujte najblizSiu predajiiu HECHT — 3pecialista
na zéhradu alebo sa obratte na predajiiu, v ktorej bol vjrobok zakupeny.

GRATULUJEMY  SWIETNEGO  WYBORU.  ZAKUPU

PRODUKTU WYSOKIEJ JAKOSCI | ZAAWANSOWANEGO
TECHNICZNIE. PRODUKTU MARKI HECHT.
W zwiazku z ciaglym rozwojem i koniecznoscia dostosowywania sie
do najnowszych wymogow dyrektyw i norm UE, jak rowniez norm krajowych
produkty moga by¢ modyfikowane technicznie oraz wygladowo. Zdjecia
i szkice w ninigjszej instrukcji moga mie¢ charakter wyfacznie ilustracyjny.
(Do wyjasnienia danej funkcji mogty zostac uzyte rysunki innego produktu).
Nie mozna dochodzi¢ zadnych roszczer i reklamacji zwiazanych z niniejsza
instrukcja (zwlaszcza zwiazanych z mozliwymi odstepstwami od danych w niej
zawartych), jesli produkt spefnia wymagania wszelkich certyfikacji i zapewnia
dziafanie tak, jak opisano w instrukdji i jesli uzytkowanie produktu spefnia
przeznaczenie zakup.
Celem niniejszej instrukji jest zapoznanie uzytkownika z zasadami pracy
z produktem, z jego montazem/zozeniem, z zasadami bezpieczeristwa podczas
uzytkowania, konserwadji, przechowywania i transportu. Instrukcje, ktora jest
nierozlaczna czescia produktu, nalezy dobrze schowat, by w przysztosc mozna
bylo odszuka¢ potrzebne informacje. Podczas przekazania produktu kolejnej
osobie nalezy przekazac rdwniez niniejsza instrukcje obsfugi.
W razie watpliwosci skontaktuj sie z najblizszym sklepem HECHT — specjalista
ogrodnictwa lub zwr6¢ sie do sklepu, w ktérym zakupites produkt.

m GRATULALUNK ONNEK A REMEK VALASZTASHOZ, HOGY
MINOSEGI, FEJLETT TECHNOLOGIAT ALKALMAZO
TERMEKET VASAROLT. A HECHT MARKA TERMEKET.
A folyamatos fejlesztés és az EU irdnyelvek és szabvanyok, valamint a nemzeti
szabvanyok legtjabb kovetelményeinek valo megfelelés sziikségessége
miatt lehetséges, hogy miszaki és tervezési valtoztatasokat hajtunk végre
a termékeken. A kézikonyvben taldlhato fényképek és rajzok csak szemléltetd
célokat szolginak. (Az egyes funkciok magyarézatéra més termék képei
is felhasznalhatok.)
A jelen kézikonywel kapcsolatban nem lehet panaszt és kovetelést
benydjtani (kilondsen a benne szerepl§ adatoktol vald esetleges eltérésekkel
kapcsolatban), ha a termék megfelel az dsszes tanusitds és nyilatkozat
feltételeinek, és a kézikonyvben abrézolt és leirt funkcidt biztositja, és ha
a termék rendltetése és haszndlata megfelel a vasarlaskori elvarasoknak.
Akézikonyv célja elsdsorban a kezeld megismertetése a termék hasznalatanak
alapelveivel, annak Osszeszerelésével / Osszllitésaval, a haszndlatra,
karbantartdsra, taroldsra és szdllitdsra vonatkozd biztonsagi szabalyokkal.
Az Utmutatdt, amelyek a termék szerves részét képezik, biztonségos helyen
kell tartani, hogy a jovében megtaldljdk a sziikséges informéciokat. Amikor
a terméket masnak adja at, at kell adnia ezt hasznalati Gtmutatot is.
Ha kétségei vannak, vegye fel a kapcsolatot a legkézelebbi HECHT - a kertek
mestere markabolttal, vagy vegye fel a kapcsolatot azzal a bolttal, ahol
a terméket vasarolta.



&l Before the first operation, please read the owner's manual carefully!

[ Lesen Sie bitte vor der ersten Inbetriebnahme die Betriebsanleitung sorgfaltig!

[d Pied prvnim uvedenim do provozu si prosim pozorné prectéte tento navod k obsluze!

0 Pred prvym uvedenim do prevadzky si prosim pozorne precitajte navod na obsluhu!

! Przed pierwszym uzyciem nalezy doktadnie przeczyta¢ instrukcje obstugi!

[ A késziilék elso iizembe helyezése el6tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati Gtmutatot!
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The product must be operated
with extreme caution. The safety
symbols on the labels affixed
to the product indicate the type
of hazard and remind you of
preventive safety precautions.
The correct interpretation

of these symbols will make

the product safer and easier to
use. Study the following table
and learn their meaning.

Produkt musi byt prevadzkovany
s najvyssou opatrnostou.
Bezpecnostné symboly na
samolepkach, ktorymi je produkt
opatreny, upozorfiuju na druh
nebezpecenstva a pripominaju
preventivne bezpecnostné
zasady. Spravna interpretacia
tychto symbolov Vdm umozni
bezpecnejsie a jednoduchsie
pouZzivanie. Prestudujte si
nasledujlicu tabulku a naucte sa
ich vyznam.

Stickers and safety labels

are an integral part of

the product. Therefore, under no
circumstances should they be
removed; kept them visible and
clean. Replace with new ones if
they are missing or damaged or
no longer legible.

Samolepky a bezpecnostné stitky
st neoddelitelnou sucastou
vyrobku. Preto ich za Ziadnych
okolnosti neodstranuijte, udrzujte
ich viditelné a Cisté. Nahradte
ich novymi, ak chybaju alebo st
poskodené ¢i necitatelné.

General warning sign

V3eobecné vystrazné znamenie

DE
PL

Das Produkt muss mit hochster
Vorsicht betrieben werden. Die
Sicherheitssymbole auf den
Aufklebern, mit denen das Produkt
versehen ist, verweisen auf die
Gefahrenart und erinnern an die
praventiven Sicherheitsgrundsatze.
Die richtige Interpretation dieser
Symbole ermdglicht lhnen eine
sicherere und einfachere Benutzung.
Studieren Sie die folgende Tabelle und
erlernen Sie deren Bedeutung.

Produkt musi by¢ uzytkowany

Z Najwyzsza ostroznoscia. Znaki
bezpieczenstwa na naklejkach,
ktdre sg naklejone na produkcie,
wskazuja na rodzaj ryzyka

i przypominaja o prewencyjnych
zasadach bezpieczenstwa. Wiasciwa
interpretacja tych symboli umozliwi
bezpieczniejsze i fatwiejsze
uzytkowanie. Zapoznaj sie z ponizsza
tabelka i naucz sie ich znaczenia.

Die Aufkleber und die
Sicherheitsschilder sind ein
untrennbarer Bestandteil des
Produkts. Entfernen Sie diese daher
unter keinen Umstanden, halten Sie
diese sichtbar und sauber. Ersetzen
Sie diese durch neue, wenn sie fehlen
oder beschadigt bzw. unleserlich sind.

Naklejki i etykiety sa nieodfaczna
czescia produktu. Dlatego pod
zadnym pozorem ich nie usuwaj,
zapewnij ich dobra widocznos¢
i czystosc. Zastap je nowymi, jesli
ich brakuije, sa uszkodzone albo juz
nieczytelne.

Allgemeines Warnzeichen

0golny znak ostrzegawczy
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Produkt musf byt provozovan

s nejvyssi opatrnosti. Bezpecnostni
symboly na samolepkach, kterymi
je produkt opatfen, upozoriuji

na druh nebezpedi a pfipominaji
preventivni bezpecnostni zasady.
Spravnéd interpretace téchto

a snazsi pouZivani. Prostudujte si
nasledujicf tabulku a naucte se
jejich vyznam.

A terméket nagyon dvatosan

kell Gizemeltetni. A termékre
flragasztott matrickon talalhato
biztonsagi szimbélumok
figyelmeztetnek a veszély tipusara
és emlékeztetnek a megel6z6
biztonsagi intézkedésekre. Ezen
szimbolumok helyes értelmezése
leher6vé teszi a termék
biztonsdgosabb és kdnnyebb
hasznalatat. Nézze at az alabbi
tablazatot és tanulja meg

a jelentésiiket.

Samolepky a bezpecnostni stitky
jsou nedilnou soucéasti vyrobku.
Proto je za Zadnych okolnosti
neodstrariujte, udrZujte je viditelné
a Cisté. Nahradte je novymi, pokud
chybi nebo jsou poskozené ¢i jiz
necitelné.

A matricak és biztonsagi

cimkék a termék szerves részét
képezik. Ezért azokat semmilyen
kériilmények kozott nem szabad
eltavolitani, lathatoan és tisztan
kell tartani 6ket. Cserélje ki 6ket,
ha hidnyoznak vagy sértiltek, vagy
mar nem olvashatok.

Obecna vystrazna znacka

Altalénos figyelmezteté jelzések
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Read the instruction manual.
Citajte névod na obsluhu.

Use ear protection.
Pouzivajte ochranu sluchu!

Maximum torque
Maximéalny kratiaci moment
No load speed

Otacky bez zataZenia
Weight

Hmotnost

Do not store or use

the battery in locations where
the temperature may reach or
exceed 50°C!

Neskladujte ani nepouzivajte
akumulatory v priestoroch, kde
moze teplota presiahnut 50°C!

Do not throw the battery into
fire.

Akumulétor neodhadzujte do
ohnia.

Do not throw the battery into
water.

Akumulétor neodhadzujte do
vody.

Fuse
Poistka
Voltage
Napatie

The charger is connected to
the mains.

Nabijacka je pripojena k privodu
el. energie

Battery voltage
Napatie batérie
Charging

Prebieha nabijanie

DE
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Lesen Sie die Betriebsanleitung
Prosze przeczytac instrukcje obstugi.

Gehorschutz tragen
Nos ochrone stuchu!

Maximales Drehmoment

Maks. moment dokrecania

Drehzahl ohne Last

Predko$¢ bez obciazenia

Gewicht

Masa

Lagern Sie die Batterie nicht an Orten,

welche eine Temperatur von 50°C
erreichen oder tiberschreiten konnen.

Nie nalezy przechowywac lub uzywac
baterii w miejscach, gdzie temperatura
moze przekroczy¢ 50°!

Werfen Sie die Batterie nicht in Feuer
Nie wrzucaj baterii do ognia.
Werfen Sie die Batterie nicht in Wasser

Nie wyrzucaj baterii do wody.

Sicherung
Bezpiecznik
Spannung
Napiecie

Das Ladegerat ist an die Zuleitung el.
Energie angeschlossen

tadowarka jest podfaczona do sieci
elektrycznej.

Batteriespannung
Napiecie akumulatora
Es lauft das Aufladen

tadowanie w toku
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Ctéte navod na pouziti.

Olvassa el a hasznalati Gtmutatot!
Pouzivejte ochranu sluchu!

Munka kdzben hasznaljon
filvédét!

Maximaln kroutici moment
Maximélis forgatonyomaték
Otacky bez zatizeni
Uresjérati fordulatszam
Hmotnost

Témeg

Neskladujte ani nepouzivejte

akumulatory v prostoréch, kde
miZe teplota presahnout 50°C!

Soha ne térolja és ne haszndlja
az akkumuldtort olyan helyen,
ahol a hémérséklet eléri az 50°C-
ot!

Akumuldtor neodhazujte do ohné.
Ne tiizelje el az akkumuldtor.
Akumulator neodhazujte do vody.

Ne dobja vizbe az akkumulatort.

Pojistka
Toltésjelzo
Napéti
Fesziiltség

Nabijecka je pfipojena k privodu
el. energie

A t6lt6 az elektromos hélézatba
van csatlakoztatva

Napéti baterie
Akkumulator fesziiltsége
Probiha nabijeni

Toltés folyamatban
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Battery fully charged
Akumuldtor je plne nabity
Direct current
Jednosmerny prad

Do not throw the battery into
household waste.

Akumuldtor neodhadzujte do
domového odpadu.

To be used inside only
PouZivajte len vo vnatornych
priestoroch.

The battery contains toxic
substances. Please dispose of
batteries at your local battery
disposal depot.

Akumuldtor obsahuje jedovaté
latky. Pouzité akumuldtory
odovzdajte do zberného
strediska starych batérif.

Protection class Il

Trieda ochrany I

Guaranteed sound power level

Garantovand hladina akustického
vykonu

Do not discard electrical
appliances with household waste.

Elektrické pristroje nepatria do
domového odpadu.

Product conforms to relevant EU
standards.

Vyrobok zodpoveda prislusnym
Standardom EU.

Identification Article Number

Identifikacné ¢islo vyrobku

DE
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Der Akkumulator ist voll aufgeladen
Akumulator jest w pefni nafadowany
Gleichstrom

Prad staty

Werfen Sie Akkus nicht in den
Hausmiill

Baterii nie wyrzuca¢ do odpadéw
domowych.

PouZzivejte jen ve vnitinich prostorach

Tylko do uzytku wewnatrz
pomieszczen

Die Batterie enthalt toxische
Substanzen. Entsorgen Sie sie

umweltgerecht an einer Sammelstelle.

Akumulator zawiera substancje
trujgce. Maszyne oddac do o$rodka
zbiorczego.

Schutzklasse Il

Klasa zabezpieczenia Il
Garantierter Niveau der akustischen

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

Elektrische Gerdte gehdren nicht in den
Hausmiill.

Urzadzenia elektryczne nie naleza do
kategorii odpadéw bytowych.

Das Produkt entspricht den
einschlagigen EU-Normen.

Produkt jest zgodny z normami UE.

Identifikation Artikelnummer

Identyfikacja numeru artykutu
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Akumulator je plné nabity
Az akkumulator felt6lt6dott
Stejnosmérny proud
Egyendram

Akumulétor neodhazujte do
domovniho odpadu.

Soha ne dobja az akkut
a hdztartasi hulladék kozé

Pouzivejte jen ve vnitfnich
prostorach

Kizérélag beltéri hasznalatra

Akumulétor obsahuje jedovaté
[4tky. PouZité akumuldtory
odevzdejte do shérného stiediska
starych baterif.

Az akkumulator mérgezé
anyagokat tartalmaz. A hasznélt
akkumuldtort adja le a megfeleld
gydijtéhelyen.

Trida ochrany Il

Védelmi osztaly Il

Garantovan hladina akustického
vykonu

Garantalt hangteljesitményszint
Elektrické pfistroje nepatfi do
domovniho odpadu.

Az elektromos készliléket
a haztartasi hulladékok kozé dobni
tilos.

Vyrobek odpovidd prislusnym
standardtim EU.

A termék megfelel az EK
vonatkozd szabvanyainak.

Identifikacni ¢islo vyrobku

Termék egyedi azonositoja



SPECIFICATIONS / TECHNISCHE DATEN / SPECIFIKACE /

SPECIFIKACIA / DANE TECHNICZNE / SPECIFIKACIO

EN
SK

DE
PL

cs
HU

Tool / Werkzeug / Naradi / Naradie / Narzedzie / Gép

Maximum torque
Maximalny kritiaci moment
Torque setting

Stupne krdtiaceho momentu

No load speed
speed 1
speed 2

Otacky bez zatazenia
rychlost 1
rychlost 2

Impact rate
Frekvencia priklepov

Automatic spindle lock function

Funkcia automatického
blokovania sklucovadla

Drill chuck capacity
Rozsah sklucidla

Right / left running

Chod pravy / favy

LED light

LED svetlo

Weight with battery

Hmotnost s akumuldtorom
Weight without battery
Hmotnost bez akumulétora
Ambient operating temperature

Prevadzkova teplota okolia

Guaranteed sound power level
A, Lwad

Garantovana hladina
akustického vykonu A, Lwad

Maximales Drehmoment
Maks. moment dokrecania
Drehmomenteinstellungen
Moment obrotowy

Nenndrehzahl
Stufe 1
Stufe 2

Predko$¢ bez obciazenia
predkos¢ 1

predkosc 2
Schlagfrequenz
Szybkos¢ udaru

Automatische
Spindelsperrfunktion

Automatyczna funkcja blokady
wrzeciona

Bohrfutterspannweite
Zakres uchwytu

Rechts- / Linkslauf

Kierunek obrotu w prawo/w lewo
LED-Leuchte

Lampa LED

Gewicht mit Akku

Masa z akumulatorem

Gewicht ohne Akku

Masa bez akumulatora
Betriebstemperatur der Umgebung

Temperatura robocza otoczenia

Garantierter Niveau der
akustischen Leistung A, Lwad

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej A, Lwad

Maximalni kroutici moment
Maximélis forgatényomaték
Stupné tocivého momentu
Nyomatékszint

Otacky bez zatizeni

rychlost 1

rychlost 2

Terhelés nélkili fordulatszém
sebesség 1
sebesség 2

Frekvence priklep

Utésszam

Funkce automatického blokovani
sklicidla

Automatikus tokmdnyblokkold
funkcid

35 Nm

16

0-350 / min

0-1250 / min

0-5250/
0-18750 / min

v

Rozsah sklicidla

Tokmany befogasi
mérettartomany

Chod pravy / levy

Jobbra / balra forgas

LED svétlo

LED lampa

Hmotnost s akumulatorem
Témeg akkumulatorral
Hmotnost bez akumulatoru

1,5-13 mm

v
v
1544 g

Témeg akkumulator nélkil 11529

Provozni teplota okoli
Kérnyetozet lizemeltetési
hémérséklete

Garantovana hladina
akustického vykonu A, Lwad
Garantalt hangteljesitményszint
A, Lwad

0°C - +35°C

Lwa, d =99 dB
(A)

N Declared noise emission value corresponding to EN ISO 4871 /BB Deklarierter Wert der Larmemission entsprechend EN ISO 4871 / @ Deklarovana hodnota emisi
9

hluku odpovidajici EN 1SO 4871 /Bl Deklarovana hodnota emisi hiuku zodpovedajtca EN SO 4871 /@ Deklarowana wartos¢ emisji hatasu odpowiadajgca EN ISO 4871

/0 Bejelentett zajkibocsatasi érték, amely megfelel az EN I1SO 4871 szabvanynak

Sound power level A, LWAm /
Uncertainty of KWA

Hladina akustického vykonuA,
LWAm / Neistota KWA

Niveau der akustischen Leistung
A, LWAm / Unsicherheit KpA

Poziom mocy akustycznej A,
LWAm ;/ Niepewnos¢ KWA

Hladina akustického vykonu A,

" Lwam =
LWAm / Nejistota KWA
—SISoe 96 dB(A);
Hangteljesitményszint A, LWAm K = 3 dB(A)

/ KWA bizonytalansag

nr
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Emission sound pressure
level A, LpAm at the operator's
station / Uncertainty of KpA

Hladina emisného akustického
tlaku A, LpAm na stanovisti
obsluhy; / Neistota KpA

DE
PL

Niveau des akustischen
Emissionsdruck A, LpAd auf
Bedienerstandort / Unsicherheit
KpA

Poziom emisyjnego cisnienia
akustycznego A, LpAm na
stanowisku operatora /
Niepewnos¢ KpA

cs
HU

Lea = 85 dB (A);
K =3dB (A)

Hladina emisniho akustického
tlaku A, LpAm na stanovisti
obsluhy / Nejistota KpA

Kibocsatasi hangnyomasszint, A,
LpAm az lizemeltetd &llomésan /
Bizonytalansag KpA

Bl The noise emission value was determined (in accordance with EN 62841) by a test method according to IS0 3744, 1SO 11201. / [ per Larmemissionswert wurde

(in /Ubereinstimmung mit EN 62841) durch ein Priifverfahren gemaB 1SO 3744, 150 11201 bestimmt. /
zkusebnim postupem dle ISO 3744, 1SO 1 1201./E3

Hodnota emisi hluku byla stanovena (v souladu s EN 62841)

Hodnota emisii hluku bola stanovena (v stilade s EN 62841) skisobnym postupom podla ISO 3744, 1SO 11201.

/1 Poziom emisji hatasu zostaf okreslony (zgodnie z norma EN 62841) poprzez procedure badawcza zgodnie z 1SO 3744, 1SO 11201. / HUP zajkibocsatasi értéket
(az EN 62841 szerint) az ISO 3744 , 150 11201 vizsgélati eljérassal hatéroztak meg.

Vibrations on the handle impact
drilling / drilling without impact

Vibracie na rukovati pri vitani
s priklepom / pri vitani bez
priklepu

Vibrationen am Griff
beim Bohren mit Schlagen /
beim Bohren ohne Schlagen

Wibracje na uchwycie wiercenie
z udarem / wiercenie bez udaru

Vibrace na rukojeti pfi vrtani

s priklepem / pfi vrtani bez 7,53 m/s?%

priklepu K=1,5m/s?
B e /1,56 m/s?%;

Vezet6keret mért vibracidja ltve K =15 m/s?

frassal/nem (tve furassal

Battery / Akkumulator / Akumulator / Akumulator / Akumulator / Akkumulatorok

Rated voltage

Menovité napatie

Battery type

Typ akumuldtora
Capacity

Kapacita

Charge time ca. (minutes)

Nennspannung
Napiecie znamionowe
Akkutyp

Typ akumulatora
Akkukapazitat
Pojemnosc¢

Ladezeit ca. (Minuten)

Priblizn& doba nabijania (mindty) = Czas fadowania ok. (minut)

Jmenovité napéti

. e 20V DC
Névleges fesziiltség
Typ akumulatoru .
Akkumulator fajtja Li-lon
Ki it

il 2000 mAh
Kapacitds
Pribliznd doba nabijeni (minuty)
A feltoltés idGtartama 60 min

megkozelitéleg (percek)
Battery charger / Ladegerat / Nabijecka akumulatoru / Nabijacka akumulatora /

Adapter do fadowania / Akkumulator t6lt6

Input voltage / Frequency
Vstupné napatie / Frekvencia
Output voltage

Napatie vystupné

Output current

Vystupny prad

Protection class

Ochranna trieda

Ingress Protection

Stupen krytia

Eingangsspannung / Strom

Napiecie wejéciowe / Frekwencja

Ausgangsspannung
Napiecie wyjéciowe
Ausgangsstrom

Prad wyjsciowy
Schutzklasse

Klasa zabezpieczenia
IP Schutzart

Stopier ochrony

Vstupni napéti / Frekvence 230V AC
Bemeneti fesziiltség / Frekvencia /50 Hz
Napét! vstuoni

il in L 21,5V DC
Kimeneti fesziiltség
Vystupni proud

L 3,0A
Kimeneti dram
Trida ochrany "
Védelmi osztaly
Stupen kryti

upeft krytf IPXO

A védettség mértéke

EN - The declared total vibration value(s) and noise emission value(s) were determined using the standard test method and may be used to compare one tool with another.
The declared total vibration value(s) and noise emission value(s) may be used to pre-determine exposure

WARNING

- vibration and noise emissions during actual use of the tool may differ from the declared values depending on the way the tool is used, particularly on the type of workpiece being machined.
- safety measurements must be specified to protect the operator based on exposure assessment under actual conditions of use (taking into account all parts of the duty cycle, such as the time

the tool is off and idle except for the start time).

8/36
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DE - Der deklarierte Gesamtvibrationswert (die Werte) und der deklariert Wert (die Werte) der L ion wurden durch
anderen verwendet werden.

bestimmt und kdnnen zum Vergleich eines Gerats mit einem

Der deklarierte Gesamtwert (die Gesamtwerte) der Vibration und der deklarierte Wert (die Werte) der L& ion kénnen zur i der Exposition verwendet werden. WARNUNG

- die Emission von Vibrationen und Larm wahrend der tatsachlichen Benutzung des Geréts kann sich von den deklarierten Werten unterscheiden, in Abhangigkeit von der Art, auf welche das Gerét benutzt wird,
insbesondere von der Art der Bearbeitung des Werkstiicks.

- es ist notig, Sichert 2ur Schutz der bedi Person zu bestimmen, welche auf der Bewertung der Exposition unter tatsachlichen Nutzungsbedingungen basieren (mit allen Teilen des Arbeitszyklus
ist zu rechnen, wie die Zeit, nach welcher das Gerat ausgeschaltet wird und in welcher es im Leerlauf lauft, neben der Zeit des Betriebs).

CS - Deklarovana souhrnna hodnota (hodnoty) vibraci a deklarovana hodnota (hodnoty) emise hluku se zméfila v souladu se standardni zkusebni metodou a smi se pouZit pro porovnani
jednoho nafadi s jingm
Deklarovana souhrna hodnota vibraci a deklarovana hodnota emise hluku se smi také pouZit k predbé&znému stanoveni expozice.

VYSTRAHA

- emise vibraci a hluku béhem skutecného pouzivani elektrického nafadi se maze lisit od deklarovanych hodnot v zavislosti na zplisobu, jakym se néfadi pouziva, zejména jaky se opracovava druh obrobku.

- je nutné urcit bezpecnostni méfeni k ochrané obsluhujici osoby, ktera jsou zalozena na zhodnoceni expozice ve skutecnjch podminkéach pouzivani (pocitat se viemi ¢astmi pracovniho cyklu, jako je ¢as, po ktery je
néfadi vypnuto a kdy bézi naprézdno kromé casu spusténi).

SK - Deklarovana sihmna hodnota (hodnoty) vibrécii a deklarované hodnota (hodnoty) emisie hluku sa zmerala v stlade so $tandardnou skusobnou metédou a smie sa pouzit na

porovnanie jedného naradia s inym
Deklarovana sihmna hodnota vibrécif a deklarovana hodnota emisie hluku sa smie tiez pouzit na predbezné stanovenie expozicie.

VYSTRAHA

- emisia vibrécif a hluku pocas skutocného pouzivania elektrického néradia sa moze lisit od deklarovanych hodndt v zavislosti od sposobu, akym sa néradie pouziva, najma aky sa opracovava druh obrobku.
- je nutné urcit bezpecnostné merania na ochranu obsluhujucej osoby, ktoré st zalozené na zhodnoteni expozicie v

skuto¢nych podmienkach pouzivania (pocitat so vietkymi castami pracovného cyklu, ako je ¢as, ked je néradie vypnuté a ked bezi naprazdno, okrem Casu spustenia).

PL - Deklarowana tacza warto$¢ (wartosci) wibraji i deklarowana wartos¢ (wartosci) emisji hatasu zostata okreslona za pomoca standardowej metody badawczej i moze by¢ wykorzystana
do poréwnywania jednego narzedzia z innym.
Deklarowana faczng wartos¢ (wartosci) wibragji i deklarowana wartos¢ (wartosci) emisji hafasu mozna zastosowac do wstepnego oszacowania narazenia

OSTRZEZENIE

- emisja wibracji i hafasu podczas rzeczywistego uzytkowania narzedzia moze réznic sie od deklarowanych wartosci w zaleznosci od sposobu uzytkowania narzedzia, przede wszystkim od rodzaju obrabianego
materiafu.

- nalezy okresli¢ zakresy bezpieczeristwa w celu ochrony operatora, ktdre s3 oparte na ocenie narazenia w rzeczywistych warunkach uzytkowania (nalezy uwzgledni¢ wszystkie elementy cyklu pracy jak czas, przez
ktéry urzadzenie jest wylaczone i kiedy pracuje bez obciazenia oprocz czasu uruchomie).

HU - A feltiintetett teljes rezgésértéket és a deklaralt zajkibocsatasi értéket a szabvany szerinti vizsgalati modszerekkel mérték, és felhasznalhato az egyes elektromos kéziszerszamok
egyméssal valo dsszehasonlitasahoz.
A feltiintetett rezgésértéket és a deklaralt zajkibocsatasi értéket fel lehet hasznalni a géppel valo munkavégzés okozta terhelések eldzetes meghatdrozasahoz.

FIGYELMEZTETES!

- akészlilék altal okozott rezgés- és zajterhelés mértéke a szerszam tényleges hasznalata soran eltérhet a deklaralt értékektdl, és fiigg a készilék hasznalati modjatdl és kilondsen a megmunkalt munkadarab
anyagatol.

- ayfeg\haszné\é személy védelme érdekében meg kell hatdrozni azokat a biztonsagi méréseket, amelyeket végre kell hajtani a tényleges felhasznalési feltételek mellett (figyelmbe kell venni minden munkafézist, mint
példaul azon iddszakot, amikor a szerszam ki van kapcsolva vagy alapjaraton mikadik, az inditasi ido kivételével).

B The manufacturer reserves the right to misprints and discrepancies in representation; also to possible technical changes not affecting the basic parameters and function of
the device without prior notice. / EBDer Hersteller behilt sich das Recht auf Druckfehler und Abweichungen in der Darstellung vor. Gleichzeitig auf eventuelle technische Anderungen,
welche die Grundparameter und die Funktion des Geréts ohne vorherigen Hinweis nicht beeinflussen. / EVWobce si vyhrazuje pravo na tiskové chyby a odli$nosti ve vyobrazent.
RovnéZ na pripadné technické zmény neovliviiujici zakladni parametry a funkei zafizeni bez predchoziho upozornéni. / Ed Vyrobca si vyhradzuje pravo na tlacové chyby a odlisnosti
vo vyobrazeni. Rovnako na pripadné technické zmeny neovplyviiujtice zakladné parametre a funkcie zariadenia bez predchadzajticeho upozomenia. / B producent zastrzega
sobie prawo do bledéw w druku i roznic w przedstawieniu, a takze do ewentualnych zmian technicznych niewptywajacych na podstawowe parametry i dziafanie urzadzenia bez
wezesniejszego zawiadomienia. / HUP gyartd fenntartja a jogot a nyomdai hibék és eltérések el¢forduldsara. Az esetleges miiszaki valtoztatasokra is eldzetes értesités nélkiil, amelyek
nem érintik az eszkoz alapvetd paramétereit és miikodését.

SPARE PARTS / ERSATZTEILE / NAHRADNI DILY /

NAHRADNE DIELY / CZESCI ZAMIENNE / POTALKATRESZEK

(& Extract from the spare parts list. Part numbers X Vytah zo zoznamu nahradnych dielov. Cisla dielov sa

are subject to change without notice. Complete mozu menit bez predoslého ozndmenia. Kompletny
and actual spare parts list can be found on a aktudlny zoznam néhradnych dielov najdete na
www.hecht.cz www.hecht.sk

[ Auszug aus der Ersatzteilliste. Die Teilenummern [ Wyciagzlisty czescizamiennych.Numery czeécimoga
kénnen ohne Ankiindigung geandert werden. Die by¢ zmienione bez uprzedniego powiadomienia.
komplette und aktuelle Ersatzteilliste finden Sie Kompletna i aktualna lista czesci zamiennych
unter www.hecht-garten.de znajduje sie na stronie www.hechtpolska.pl

(8 vytah ze seznamu nahradnich dilti. Cisla dilti se [I Kivonat a pétalkatrész jegyzékbl. A tételszamokat
mohou ménit bez predchoziho oznameni. Kompletni el6zetes figyelmeztetés nélkiil is megvaltoztathatjuk.
a aktudlni seznam néhradnich dild najdete na Az aktudlis és teljes  alkatrészjegyzéket
www.hecht.cz a www.hecht.hu honlapon talalja meg.
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EN DE cs Part number / Ersatzteil-Nummer /
Cislo dilu / Cislo dielu / Numer czgsci /

SK PL HU Alkatrészszam
HECHT 1278

Battery Akku Akumuldtor HECHT 001277BX
Akumulator Akumulator Akkumulatorok (2 Ah)
Battery Akku Akumuldtor HECHT 001278BX
Akumulator Akumulator Akkumulatorok (4 Ah)
Battery charger Akku-Ladegerat Nabijecka bateri

. . . HECHT 001277CH
Nabfjacka batérif tadowarka akumulatorow  Akkumuldtor t6lt6

MACHINE DESCRIPTION / MASCHINENBESCHREIBUNG / POPIS
STROJE / POPIS STROJA / OPIS URZADZENIA / A GEP RESZEI

10/36 IIEI:'I'I'®
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Jaws

Celuste

Front sleeve of drill chuck
Predné puzdro sklucovadla
Rear sleeve of drill chuck

Zadné objimka sklucovadla
Torque selector ring

Krazok pre nastavenie kritiaceho
momentu

Action mode changing ring

Krdzok pre nastavenie rezimu prace
Speed function switch

Prepinac rychlosti

ON / OFF switch

ON / OFF spinac

LED light

LED svetlo

Battery compartment release button

Tlacidlo pre uvolnenie akumulatora

Battery

Akumulator

Vent holes

Vetracie otvory
Rotational direction switch
Prepinac smeru otacania
Handle

Rukovat

Hook

Hak

Battery charger
Nabijacka

DE

PL

Backen

Szczeki

Vorderes Futteral des Futters
Tuleja przednia

Hintere Fassung des Futters
Tuleja tylna

Ring flr das Einstellen
des Drehmoments

Pierécien nastawczy momentu
obrotowego

Ring fiir das Einstellen
des Arbeitsregimes

Pierécien do ustawiania trybu pracy
Geschwindigkeitsumschalter
Przefacznik biegéw

Ein / Aus-Schalter

Wiacznik / wytacznik

LED-Licht

Lampa LED

Druckknopf fiir die Freigabe

des Akkumulators

Przycisk zatrzymujacy

Akkumulator

Akumulator
Beluftungsoffnungen
Otwory wentylacyjne
Umschalter der Drehrichtung
Przetacznik zmiany kierunku rotadji
Handgriff

Uchwyt

Haken

Hak

Ladegerat

tadowarka

®

power tools

cs

HU

Celisti

Szoritopofak

Predni pouzdro sklicidla
Tokméanyhtively

Zadni objimka sklicidla

Hatsd gy(rd

KrouZek pro nastaveni tocivého

momentu

Nyomatékszabalyzd gydir(i

KrouZek pro nastaveni rezimu prace

Mikodési médot beallitd gy(ird
Prepinac rychlosti
Fordulatszamvaltd kapcsold
ON / OFF spinac

ON / OFF kapcsold

LED svétlo

LED ldmpa

Tlacitko pro uvolnénf akumulatoru
Gomb az akkumulator
eltavolitdsahoz

Akumulétor
Akkumuldtorok

Vétraci otvory
Szell6zényilasok

Pfepinac sméru otaceni
Irdnyvalté kapcsolokar
Rukojet

Markolat

Hak

Akaszto

Nabijecka

Akkumulator tolt6
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ILLUSTRATED GUIDE / ILLUSTRIERTER LEITFADEN / OBRAZOVA
PRILOHA / OBRAZOVA PRILOHA / ZALACZNIK ZDJECIE / ABRAS
UTMUTATO

®
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RECOMMENDED ACCESSORIES / EMPPFOHLENES ZUBEHOR /
DOPORUCENE PRISLUSENSTVi / DOPORUCENE PRISLUSENSTVO /
ZALECANE WYPOSAZENIE / AJANLOTT TARTOZEKOK

HECHT 001277BX
- BATTERY 2000 MAH
- AKKU 2000 MAH
- AKUMULATOR 2000 MAH
- AKUMULATOR 2000 MAH
- AKUMULATOR 2000 MAH
- AKKUMULATOROK 2000 MAH

HECHT 001278BX
- BATTERY 4000 MAH
- AKKU 4000 MAH
- AKUMULATOR 4000 MAH
- AKUMULATOR 4000 MAH
- AKUMULATOR 4000 MAH

- AKKUMULATOROK 4000 MAH

II'® 13/36
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Pay special attention to the highlighted instructions, w#ich point out the following risks:

A WARNING! A signal word (word label) used to indicate a potentially dangerous situation
that can result in death or serious injury, if it is not prevented.

A CAUTION! A signal word (word label). In case of non-compliance with the instructions,
we warn against a potential danger of minor or moderate injury and/or damage to the machine
or property.

0| Important message.

@ | Note: /¢ provides helpful information.

CONDITIONS OF USE

PLEASE READ THE OPERATING INSTRUCTIONS! Read all instructions before operation.
Pay special attention to safety instructions.

FAILURE TO FOLLOW THE INSTRUCTIONS AND FAILURE TO RESPECT SECURITY
MEASURES MAY RESULT IN DAMAGE OF THE PRODUCT OR SERIOUS INJURIES OR
EVEN FATAL INJURY.

If you notice any damage during transport or unpacking, notify your supplier immediately.
DO NOT PUT INTO OPERATION.

SPECIFIC TERMS AND CONDITIONS OF USE
This product is exclusively intended for the use:
- for tightening and loosening screws
- for the drilling holes into wood, ceramic, metal, tiles and plastic using the appropriate
bits
- the tool is not designed for use with attachments
- according to the corresponding descriptions and safety instructions in these operating
instructions.
Any other use is not as intended.

If the productis used for any purpose other than the intended purpose or if unauthorized
modification is made, the statutory warranty and statutory responsibility for defects as
well as any liability on the part of the manufacturer will be void.

Do not overload! Use the product only for the powers it was designed for. The product designed
for a given purpose performs it better and safer than one that has a similar function. Therefore,
always use the correct one for a given purpose.

Please keep in mind that our products are not designed for commercial, trade or industrial use
according to their intended purpose. We accept no liability if the product is used in these or
comparable conditions.

Where it is required, follow the legal guidelines and regulations to prevent possible
accidents during operation.
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Never use the product if it is close to people, especially children or pets.

The user is liable for all damages caused to third parties or their property.

@ | Keep these instruction manual and use them whenever you need more information.
If you don’t understand some of these instructions, contact your dealer. If the product
is lent to another person, it is necessary to lent this instruction manual with it.

TRAINING

0 All operating personnel must be adequately trained in the use, operation and
setting and especially familiar with prohibited activities.

e Never allow use by children or people unfamiliar with these instructions. Local regulations
may specify an age limit of the operator.

e This product is not intended for use by persons with reduced sensory or mental capacity
or lack of experience and knowledge - unless they are under the supervision of the person
responsible for their safety or if this person has instructed how use this product. The product
is not intended for use by children and persons with reduced mobility or poor physical
disposition. We strongly recommend to pregnant women to contact her doctor before use
of this product.

e Respect national/local regulations regarding working time (please, contact your local authority).

SAFETY INSTRUCTIONS

e Know your tool. Read owner's manual carefully. Learn its applications and
limitations as well as the specific potential hazards related to this tool. Familiarise
yourself with the controls on the machine and how to use them.

e Be careful at work, be concentrated on actual work, and use the common sense.

e Aninattention during work may result in loss of control over the machine.

Failure to follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

WORK AREA SAFETY

a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b. Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

c. Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.
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ELECTRICAL SAFETY

a. Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. 7here /s an increased risk of electric shock if your body is earthed
or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f. If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current
device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

PERSONAL SAFETY

a. Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating
a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. 4 moment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

b. Use personal protective equipment. Always wear eye protection. PFrotective
equijpment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

¢. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. 4 wrench or
a key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

e. Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. 7//s enables better
control of the power tool in unexpected situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving
parts.

g. If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

h. Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become
complacent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury
within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

a. Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

b. Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power too/
that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.
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Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if
detachable, from the power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power tool.
Powver tools are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power
tool's operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different from those intended could result
in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. S/jppery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

USE AND MAINTENANCE OF BATTERY TOOLS

a.
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Tools should only be charged with the charger specified by the manufacturer.
A charger that may be suitable for one type of battery pack could be a fire hazard when
used with another battery pack.

The tool should only be used with a battery pack specifically designed for the tool.
The use of any other battery pack could cause injury or a fire risk.

When not in use, the battery pack must be protected from contact with other
metallic objects, such as paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal
objects, which may cause connection of one battery contact with another. S/ort-
circuit of the battery contacts can cause burns or fire.

Liquid may leak from the battery if used improperly; contact with them should be
avoided. If accidental contact with such liquids occurs, the affected area should
be rinsed throughly with water. In addition, medical attention should be sought
immediately if liquid enters the eye. Liquids leaking from the battery can cause
inflammation or burns.

A damaged or rebuilt battery pack or tool must not be used. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behaviour that could result in fire, explosion, or personal
injury.

Battery packs or tools must not be exposed to fire or excessive heat. £xposure to fire
or temperatures above 130 °C may cause an explosion.

Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside
the temperature range specified in the instruction manual. /mproper charging or
charging at temperatures outside the specified range may damage the battery and increase
the risk of fire.
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SERVICING

a. Repairs to the power tools should be carried out by a qualified person using
identical replacement parts. /n this way, the same level of safety of the power tool as
before repair will be ensured.

b. Damaged battery packs must never be repaired. Battery packs should only be repaired
by the manuftacturer or an authorised service centre.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR DRILLS

1) SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL WORK ACTIVITIES

a. Hearing protection must be worn when hammer drilling. £xposure to noise can cause
hearing loss. - applies only to hammer drills and is deleted in the case of drills.

b. An additional handle(s) should be used. Loss of control can cause personal injury. -
This warning only applies to tools that are supplied with an additional handle(s).

c. Before using the tool, it is necessary to properly support against the tool. 7//s
tool produces a high output torque and without proper support against the tool during
operation, loss of control can happen, resulting in personal injury. - applies only to tools with
a maximum output torque greater than 100 Nm.

d. When performing an activity where a machining tool (or fasteners in the case
of a drill used as a screwdriver) can touch a concealed guide or its own lead,
the electromechanical tool must be held by insulated gripping surfaces. 7ouch with
the machining tool or joining tool with “live” lead may cause that uninsulated metal parts
of the electromechanical tool become “alive” and may result in electric shock to the user.

2) SAFETY INSTRUCTIONS WHEN USING LONG DRILL BITS

a. Never use the machine at a speed higher than the maximum nominal drill speed. A7
higher speeds, it is likely that the adrill bit will bend if allowed to rotate freely without being
in contact with the workpiece, which may result in personal injury.

b. At the beginning of the drilling operation, always have a low speed and the tip of
the drill bit must touch the workpiece. Az higher speeds, it is likely that the drill bit will
bend if allowed to rotate freely without being in contact with the workpiece, which may
result in personal injury.

¢. It mustonly be pushed in a straight line with the drill bit and must not be subjected
to excessive pressure. Drill bits may bend and crack or cause loss of control, resulting in
personal injury

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE BATTERY

a. Battery-packs and batteries mustn’t be disassembled, opened or cut.

b. Don’t expose battery-packs or batteries to heat or fire. Storing in direct sunlight
and effects of direct sunlight should be avoided. 7emperature higher than the critical
limit can result in overheating of lithium batteries, their explosion and subsequent flare-up.
This warning applies generally to ALL devices in which lithium batteries are used.

c. Don‘tshort-circuit the battery-packs or batteries. Batteries shouldn’t be accidentally
stored in boxes or drawers as this would allow them to short-circuit with each
other or by metal objects.

d. Battery-packs or batteries mustn’t be removed from their original packaging before
you intend using them.

e. Battery-packs or batteries mustn‘t be exposed to mechanical impact.

In the event of cell leakage, contact with the skin or eyes should be avoided. If

affected, wash the affected areas with plenty of water and seek medical advice.
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Recharging only with the charger specified by the manufacturer.

The plus (+) and minus (-) markings on the battery and device should be identified
and used correctly.

Only use the battery-packs and batteries specified for this purpose.

The device mustn’t combine items of a different brand, capacity, size or type.
Children shouldn’t use battery-packs or batteries unless under adult supervision.
If a cell or battery is swallowed, you should seek medical attention immediately.

. Always purchase batteries that are recommended by the device manufacturer.

Keep battery-packs or batteries and cells clean and dry.

If cells or battery terminals become dirty, they should be cleaned with a clean, dry cloth.
Battery-packs and batteries must be charged before use. Always use the correct
charger and follow the manufacturer’s instructions or operating instructions.
Don’t charge the battery-pack or battery for a long periods when not in use.

After prolonged storage, it may be better to recharge and discharge the battery-
pack or battery several times to maximise battery performance.

The original battery-pack and battery documentation should be retained for future use.
Rechargeable battery-packs or batteries should only be used for purposes for
which they are intended.

When not in use, battery-packs or batteries should be removed, if at all possible.
Disposal of battery-packs and batteries must be carried out in accordance with
applicable regulations. Dead batteries do not belong in household waste.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR BATTERY
CHARGERS

Risk of injury resulting from electric shock.

Before each use, check the charger, cable and plug. If you find damage, do not use
the charger.

a.

b.

20/36

Be sure to read all instructions and warning labels on the charger and the battery
casing.

Do not expose the charger to rain, snow or moisture. Water entering the charger
increases the risk of electric shock.

Reduce the possibility of damage to the plug and the power cord by disconnecting
the plug from the wall outlet always by the plug end (do not pull on the cable). Make
sure the cord is positioned so no one can step on it, trip over it or to prevent other damage.
Never charge the battery in hazardous areas and near to combustibles, or in
flammable environments. Do not operate the charger on an easily flammable
surface (e.g. paper, textiles, etc.).

Do not disassemble the charger. If it needs to be replaced or repaired, take it to
an authorised service centre. Unprofessional intervention can result in the risk of
electric shock or fire.

Check that the power supply voltage is with conformity required by the charger
manufacturer. The electric circuit must be properly fused. Connect the charger only
on the plug with a protective device to prevent stray current with a rated fault current of
not more than 30 mA.

HEChTYT

power tools




PREVENTION AND FIRST AID

@ | Note: We recommend always having:

e Asuitable fire extinguisher (snow, powder, halotron) at your disposal.

e A fully equipped first-aid kit, easily accessible for accompaniment and operator.

e Mobile phone or other device for quickly calling emergency services.

e Accompaniment familiar with the principles of first aid. Accompaniment must keep
a safe distance from the workplace while always seeing you!

o | Always follow the principles of first aid in case of any injuries.

e |If persons with circulatory problems are often exposed to excessive vibration, they may
experience injury to blood vessels or their nervous system. The vibrations may cause
the following symptoms appear on fingers, hands or wrists: numbness, itching, pain,
tingling, changes in skin colour or of the skin itself. If any of these symptoms occur, consult
a doctor.

e When an electric shock is caused, it is necessary more than anywhere else to put emphasis
on safety and risk elimination for the rescuers. The affected person usually stays in contact
with electrical equipment (source of injury) because of muscle spasms caused by the electric
shock. Traumatic process continues in this case. It is therefore necessary to TURN THE
POWER OFF FIRST using any possible way. Subsequently CALL AN AMBULANCE or other
professional service, and then PROVIDE FIRST AID! Ensure free airways, check breathing,
check pulse, put the affected flat on their back, bend their head and stick out their lower
jaw. If necessary, begin with artificial respiration into the lungs and heart massage.

IN CASE OF FIRE:
e To extinguish the fire, use suitable fire extinguisher (snow, powder, halotron).
e DO NOT PANIC. Panic can cause even more damage.

RESIDUAL RISKS

Even if the device is used according to instructions, it's impossible to eliminate all

the risks associated with its operation. The following risks may occur arising from

device construction:

e Electrical hazard caused by touch with live parts (direct contact) or with parts, which came
under a voltage due to failure of the device (indirect contact).

e Heat hazard resulting in burning or scalding and other injuries caused by possible contact
with high temperature objects or materials including heat sources.

e Dangers caused by contact with harmful liquids, gas, mist, smoke and dust or by their
inhalation (for example breathing in).

e Dangers caused by failing in ergonomic principles by construction of the machine, for
example dangers caused by unhealthy position of body or excessive overcharge and unnature
to the anatomy of the human hand-arm, relate to construction of handle, equilibrium of
the machine.

e Dangers caused by unexpected starting, unexpected exceeding of motor revs caused by
defect/failure of control system, relate to the defects by the handle and placing of drivers.

e Dangers caused by impossibility to stop the machine in best conditions, relate to solidity of
the handle and placing of motor shut down device.

e Dangers caused by defect of machine control system, relate to solidity of the handle, placing
of drivers and marking.

e Dangers caused by shooting up of subjects or splashing of liquids.
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Mechanical hazard, caused by cut and throw off.

Noise risk resulting in loss of hearing (deafness) and other physiological disorders (e.g. loss
of balance, loss of consciousness).

Vibration risk (resulting in vascular and neurological harm in the hand-arm system, for
example so called “white finger disease”).

The product produces an electromagnetic field of a very weak intensity. This field may
interfere with some pacemakers. To reduce the risk of serious or fatal injury, persons
with pacemakers should consult the use with their physician and the manufacturer.

UNPACKING

Carefully check all parts after unpacking the product from the box.

Do not throw away packaging materials until you have not reviewed carefully if they did not
remain a part of the product.

Parts of the packaging (plastic bags, paper clips, etc.) do not leave within reach of children,
could be a possible source of danger. There is a danger of swallowing or suffocating!

If you notice transport damage or while unpacking, notify your supplier immediately. Do not
operate the product!

We recommend save the package for future use. The packaging materials must still be
recycled or disposed of in compliance with the relevant legislation. Sort different parts of
the packaging according to material and hand it to the appropriate collection sites. For
further information contact your local administration.

PACKAGE CONTENTS
1x cordless drill/driver, 1x battery charger, 2x battery, 6x drill, 6x bit, 1x bit holder, 1x manual
for use

Standard accessories are subject to change without notice.

PUTTING INTO OPERATION

INSERTING AND REMOVING THE BATTERY

1.

2.
3.

4.
5.
6.

Secure the ON/OFF switch by setting the right / left switch running (fig. 1L) to the centre
safety position.

Hold the battery release button (fig. 2A) and insert the battery into the screwdriver handle.
Do not use excessive force when inserting. If the battery cannot be inserted easily, it is not
inserted correctly.

Check that the battery is correctly inserted and secured.

Similarly remove the battery

The release button must be held all the time when removing the battery (fig. 2A).

BATTERY CHARGE-CONTROL INDICATION

The tool is equipped with a charge-control indicator, which indicates its charge condition.
The charge-control indicator consists of 3 LEDs lights. The charge condition can also be checked
when the battery is removed.
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Press the button (fig. 3A) to actuate the charge-control indicator.

LED Indicators Battery capacity
3 LED lighting more then 95 % (+/-5 %)
2 LED lighting ca 60 % (+/-5 %)
1 LED lighting ca 33 % (+/-5 %)

RECHARGING THE LI-ION BATTERY PACK

0 The supplied battery is only partially charged. Before initial use, fully charge battery.
After the first charge, we recommend fully discharging the battery and the full charge/
discharge process to be repeated once or twice to “format” the battery pack. Perform this
charge as soon as possible after the battery has been discharged and cooled.

To ensure long life of the battery, it must be maintained carefully.
e The battery must be recharged:
- before using the machine for the first time after purchase;
- often, during use/season, usually after using the machine
- before leaving the machine disused for a long period;
- during long-term storage
- before starting up the machine after a long period of disuse.

e The discharged battery must be recharged as soon as possible. Let a hot battery cartridge
cool down before charging it.

e Recharge the accumulators in time, before they are discharged fully, otherwise
the accumulators can be damaged permanently (irreversibly). It is ideal to recharge
the battery after each consumption.

e The lithium-ion battery can be charged in any state of charge, and the charging process can
be interrupted at any time without harming the battery (no memory effect).

e Anunused battery loses capacity faster than a battery which is being used.

0 | Only use the charger supplied with the product!

e Charge the battery pack in a dry place with room temperature at 5°C - 40°C.

e |t is possible that the battery and/or charger can become moderately warmer during
charging, this is normal and doesn’t indicate a fault.

¢ Never cover the charger.

e Significantly reduced machine operating times and accelerated battery charging times
indicate that the battery has a reduced capacity and should be replaced.

e Once every 12 months, preferably at the start of the new season, replace the battery with
a new, identical type. (If the battery has already been in use at least once)

/\ CAUTION!

Never charge the battery in an explosive or flammable environment and near
flammable liquids. Don‘t carry out charging on a slightly flammable substrate (such
as paper, textiles, etc.) when the battery is removed.

Never charge a battery which is visibly damaged or its filling is leaking.
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o The charger was designed to charge battery pack between 0°Cand 50°C. If the battery
pack is too cold or too hot, the charger will not charge. Allow the battery to warm
up or cool down.

CHARGING PROCEDURE

1. Connect charger to power supply. Make sure charger plug and input jack are properly
connected.

2. Remove the battery pack from the machine and slide into the battery slot on the charger
(fig. 4). The battery will only fit into the charger in one way.

3. When battery properly connected, after a few seconds the charging process will start
automatically.

4. The charging indicators will always keep you be informed about the status of the charging
process.

5. Once the battery is charged, remove it from the charger and unplug the charger from
the mains.

CHARGING INDICATION

FAST CHARGING BATTERY

@ ON / * flashing Red light Green light Three LEDS
charger is connected to
. °
the mains
discharged battery s
. (]
inserted

about 30% capacity
about 50% capacity
about 75% capacity
battery fully charged

® 00 *
® @ * * %
@ ¥ * ¥ *

( (shining for about 10 minutes and
then turn off)

ASSEMBLY AND REPLACEMENT OF DRILLS /
SCREWDRIVER BITS

1. Once the motor has come to a halt, the drive shaft is automatically locked.

2. The chuck can be opened simply by turning it - see markings on the chuck - arrow Unlock,
until the tool can be inserted (fig. 5).

3. Insert the designated drill into the drill chuck opening as far as it will go. Clamp the tool
centrally in the chuck!

4. Fixed it in place by turning the chuck - see markings on the chuck - arrow Lock until

the chuck tight (fig. 5).

The spindle lock releases itself automatically when the motor is started.

Make sure that the drill fits correctly into the drill chuck. Loosen drills might cause accidents!

Conduct a short test-run and make sure that the drill sits tightly even after a complete run.

Removing the drill - open simply by turning it - see markings on the chuck - arrow Unlock.

®~No

SCREWDRIVER BITS

e Be sure to use a bit that matches the screw in shape and size.
e Use a universal bit holder.

e Do not use damaged bits.
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DRILLS

Choose the right type of a drill bit according to the material you want to drill (iron, wood,
concrete, masonry). Each type of material requires a different type of the drill bit.

When choosing the size of the drill bit observe the maximum dimensions specified in
the specifications.

The chuck and the drill bit can become very hot.

During longer working periods, especially when drilling, the chuck and the drill bit can become
very hot. In this case we recommend wearing protective gloves if you want to change the drill.

OPERATION
SETTING OPERATING MODE

@ | Please make sure that it is only set when the power tool is turned off.

This tool employs an action mode changing ring (fig. 6A). Select one of the three modes suitable
for your work needs by using this ring.

| screwing

[ N\\\\3 drilling

4 impact drilling

TORQUE SETTING

@ | Please make sure that it is only set when the power tool is turned off.

e The tool is equipped with an adjustable torque clutch for driving different types of screws
into different materials.

e The fastening torque can be adjusted by turning the adjusting ring (fig. 6B) so that its
graduations are aligned with the arrow on the tool body.

e Low values are designed for small screws and soft materials. High values are designed for
large screws and hard materials.

e Adjust the torque as necessary.

1-4 for driving small screws

5-7 for driving screws into soft materials

8-10 for driving screws into soft and hard materials
11-13 for driving screws into hard wood
14-16 for driving larger screws

SETTING THE ROTATION SPEED

By pressing the ON/OFF switch (fig. 9A) you can set the rotation speed during idle operation.
The optimal rotation speed depends on the work piece, the operation mode, and the inserted
accessory. Select the speed by applying a greater or lesser pressure to the ON/OFF switch.
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o Cutting conditions must be observed when drilling. As the drill bit diameter
increases, the speed must be reduced and vice versa.

SPEED FUNCTION SWITCH

Please make sure that it is only set when the power tool is turned off.

Switch the speed of the cordless drill/driver using the switch LO / HI (fig. 7A).
- low speed / HI - high speed

SELECTING THE ROTATION DIRECTION

o| Please make sure that it is only set when the power tool is turned off.

Switch the rotation direction of the cordless drill/driver using the switch (fig. 8A).

Switch position
(view from the top)

Right-rotation (forward / drilling / tightening @
the screws)
Left-rotation (backward / loosening screws) @

SWITCH LOCK

e The ON/OFF switch can be locked in the OFF position. This feature can be used to prevent
the possibility of accidental starting when not in use. To lock ON/OFF switch, place
the direction of rotation selector (Forward/Reverse Selector) in center position.

e Note: When selector is in center position, ON/OFF switch is locked.

Rotation direction

SWITCHING ON/OFF

First insert a designated drill/screw bit into the power tool.

Set the torque mode, the speed and direction of rotation.

Attach the cordless drill/driver directly to the workpiece.

Press and hold the ON/OFF switch (fig. 9A) to switch the machine on.
To switch the machine off, release the ON/OFF switch.

vk wnN =

SCREWII\IG
Apply the power tool to the screw only when it is switched off. Rotating tool inserts can
slip off.

2. Set the torque, as described elsewhere in these operating instructions, to suit the size of
screw.

3. Place the point of the driver bit in the screw head and apply pressure to the tool. Start
the tool slowly and then increase the speed gradually. Release the ON/OFF switch as soon
as the clutch cuts in.

4. Make sure that the driver bit is inserted straight in the screw head, or the screw and/or bit
may be damaged.
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DRILLING

1. Apply the power tool to the workpiece only when it is switched off. Rotating tool inserts
can slip off.

2. Set the action mode (drilling / impact drilling).

3. Place the point of the drill bit on the workpiece and apply pressure to the tool. Start the tool
slowly and then increase the speed gradually.

4. Make sure that the drill bit is inserted straight on the workpiece, or the drill bit may be
damaged.

5. Just before the drill tip breaks through the other side of the workpiece, decrease pressure
on the tool.

LED LIGHT
When depressing the ON/OFF switch the LED light (fig. 1H), serving for lighting the workplace
in front of the tool clamped in the chuck, will go on automatically.

TIPS FOR WORKING
@ Note: NOTE: When you would like to drill deep holes in hard materials, such as steel or tiles,
we recommend that you first pre-arill the hole with a small arill.

e Pressing excessively on the tool will not speed up the drilling. In fact, this excessive pressure
will only serve to damage the tip of your bit, decrease the tool performance and shorten
the service life of the tool. Always apply a light pressure in a straight line with the drill bit.

e There is a tremendous force exerted on the tool/bit at the time of hole break through. Hold
the tool firmly and exert care when the bit begins to break through the workpiece. Just
before the drill tip breaks through the other side of the workpiece, decrease pressure on
the tool.

e Astuck bit can be removed simply by setting the reversing switch to reverse rotation in order
to back out. However, the tool may back out abruptly if you do not hold it firmly.

e Always secure small workpieces in a vise or similar hold-down device.

e Avoid drilling in material that you suspect contains hidden nails or other things that may
cause the bit to bind.

SCREWING

e When driving wood screws, predrill pilot holes to make driving easier and to prevent splitting
of the workpiece. Use a drill with a diameter about 70% of the screw diameter.

e When screwing the screw on the edge of the wooden material you should predrill a pilot
hole, which will reduce the likelihood of splitting. Use a drill with a diameter about 70% of
the screw diameter.

e We recommend using self-centering screws (e.g. Torx screws, recessed head screws)
designed for reliable working.

e Be sure to use a bit that matches the screw in shape and size.

e |f screws are difficult to tighten, try applying a small amount of washing liquid or soap as
a lubricant.

DRILLII\IG IN WOOD
When drilling in wood, the best results are obtained with wood drills equipped with a guide
screw. The guide screw makes drilling easier by pulling the bit into the workpiece.

e Use a block of wood to back up workpieces that may splinter.

e Use spade bits when drilling large diameter holes in wood.
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o If your tool stops working when drilling a hole automatically, it is normal. This is
the electrical protection for battery. Complete release the ON/Off switch, the depress
it to start the tool again.

DRILLING IN METAL / STEEL

e To prevent the bit from slipping when starting a hole, make an indentation with a center-
punch and hammer at the point to be drilled. Place the point of the bit in the indentation
and start drilling.

e Use a cutting lubricant when drilling metals. The exceptions are iron and brass which should
be drilled dry.

e Always use HSS drill bits (HSS = high speed steel) and a low speed setting for drilling steel.

@ Note: When you would like to arill deep holes in hard materials, such as steel or tiles, we
recommend that you first pre-arill the hole with a small drill. Start drilling with a low rotation
speed then change stepwise to a high rotation speed. There is a better control of the arill
and cracked arill holes are prevented. The arill bit is easier to control when starting the hole
and will not slide away.

DRILLING IN CONCRETE AND MASONRY
e Set the selector switch to the position Impact drilling.
e Always use carbide drill bits and a high speed setting for drilling into masonry and concrete.

DRILLING TILES
e At first, tap the place to be drilled gently with a punch so that the glass, glazed layer breaks
through.

e Todrill, first set the mode switch to the drilling position and drill the tile.
e After the drill passes through the tile, switch to hammer drilling mode and drill the wall.
Do not use a hammer drilling when drilling tiles on plasterboards!

MAINTENANCE AND STORAGE

To ensure proper functioning of the machine, it is necessary to have it checked and
adjusted by qualified personnel in an authorized service centre at least once a year.

Proper maintenance is essential for safe, economic and trouble-free operation of
the machine.

Failure to follow the maintenance instructions and safety precautions may cause serious injury
or death. Always follow the procedures, safety precautions, recommended maintenance and
recommended checks mentioned in this manual.
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A\ WARNING!

Prior to any work on the machine (maintenance, inspection, replacement of
accessories, servicing) or before storing it, ALWAYS SWITCH THE ENGINE OFF, wait
for all moving parts to stop and allow the machine to cool down. Secure the machine
(apparatus) against accidental start-up by removing the battery.

THIS WARNING IS NOT REPEATED IN ANY FOLLOWING POINTS!

Always make sure that all nuts and bolts are firmly tightened and make sure the machine is
in good working order.

Keep the machine in good condition, if necessary change warning and instruction labels on
the machine.

Always ensure that the ventilation openings are kept clear of debris.

For safety reasons, replace worn or damaged parts. Only use original spare parts and
accessories. Parts not tested and approved by the equipment manufacturer can cause
unforeseeable damage.

Repair and maintenance work other than described in this section, which are more
complicated, or it needs special tools, let it on our authorized service.

CLEANING

—_

Never spray the product with water or expose it to water.

Never use aggressive detergents or solvents for cleaning.

Carefully clean the machine after each use.

Do not let the handles contaminate with oil or grease. Clean the handle clean with a damp
cloth washed in soapy water. Never use aggressive detergents or solvents for cleaning.
This can cause irreparable damage to the product. The plastic parts can be eaten away by
chemicals.

Wipe down the product with a slightly damp cloth or with brush.

Clean the cover of the machine, especially the ventilation holes.

STORAGE

Store the machine out of reach of children.

Turn the motor off and disconnect the mains plug if the machine is not used.

Allow let the machine to cool down before storage.

Do not store the machine a long time in direct sunlight.

Replace worn or damaged parts for safety.

Store machine in a clean, dry, dark and frost-free place, protected from dust and out of
reach of children. The ideal storage temperature is between 5 and 30°C.

Use the original packaging to storage whenever possible.

Cover unit with a suitable protective cover that does not retain moisture. Do not use sheet
plastic as a dust cover. A nonporous cover will trap moisture around the machine, promoting
rust and corrosion.
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STORII\IG CHARGERS AND BATTERIES

Store chargers and batteries away from unauthorised persons.

Always fully recharge the batteries before storage.

In case of long-term machine downtime, we recommend that you dismantle the battery or
at least disconnect the battery and fully recharge it every 2 months.

Store batteries (and chargers) in a dry, dust-free, dark and temperature-stable environment
at an ambient temperature preferably between +10 °C and +20 °C. Don't store or operate
near an open fire. Protect them from frost and temperatures above + 50 °C.

Don't store used batteries together with tools, paper clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects that may cause contacts to bridle. A short circuit between the battery
contacts may result in burns, fire or battery damage.

BATTERY GUARANTEE

The mechanical parts of the battery and its accessories (charger, battery covers, balancing
system, protection) are provided with a standard legal guarantee, statutory liability for
defects for 24 months from receipt.

The capacitive (chemical) part of the battery is excluded from this guarantee as a part of
the product’s normal use wear and tear which is subject to natural wear. The battery has
a service life of 6 months, i.e. 600 cycles - whichever comes first.

TRANSPORT
When transporting, be careful not to drop, or otherwise shock the machine. For transport,
the machine has to be fixed against slipping and tipping over. Do not place objects on the machine.

TROUBLESHOOTING

/\ CAUTION!

You cannot rectify disorders that require more intervention yourself.

If you're unable to rectify the fault using the corrective measures described below,
contact a specialist garage, preferably an authorised service centre.

Improper handling can cause damage or serious injuries.

PROBLEM PROBABLE CAUSE CORRECTIVE ACTION
The battery is low or not installed correctly Check the battery or charge it.
Motor not running. i
. The motor is overloaded or overheated ?g;\: the tool to cool down and then try it
Screws or parts of the machine are loose. Tighten all screws.

Excessive vibration
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The power tool or tool is not correctly mounted = Check and mount the tool correctly

Secure the workpiece (for example on

The work piece is not properly supported. 2 workbench).
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SERVICE AND SPARE PARTS

e Have your device serviced by a qualified repair personnel using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the device is maintained.

e Whether you need technical advice, repair, or genuine factory replacement parts,
contact the HECHT authorized service nearest you. Information on service locations, visit
www.hecht.cz

e When ordering spare parts, please quote the part number, this can be found at
www.hecht.cz

DISPOSAL

e According to Directive 2012/19/EU of the European Parliament and of
the Council on waste electrical and electronic equipment, this product or parts
of it must not be disposed of with municipal waste at the end of its working life.
e By ensuring proper disposal of this appliance after the end of its service life, you
will help prevent any negative environmental and human health consequences
that could could result from improper disposal of this appliance.
B - proper disposal of residual oils, chemicals, batteries, product parts (and

similar) can lead to pollution of watercourses, wastewater, air, soil and have

negative impacts not only on the environment but also on human health.

Always return the packaging, accessories, refills and product for recycling.

Contact your local authorities or collection yards for details.

HECHT services can also be used to dispose of your old electrical and electronic equipment.

We will carry out this process for you free of charge.

@ | Note: /mproper disposal may be punished according to national regulations.

GUARANTEE OF THE PRODUCT

e For this product we provide a legal warranty, legal responsibility from the defects, for
24 months from receipt.

e  For corporate, commercial, municipal and other than private use we provide a legal warranty
and legal responsibility for a total of 6 months from receipt.

e Allproducts are designed for home use, unless there is another information in the instruction
manual or operation description. When using otherwise or in contradiction with instruction
manual the claim is not recognized as legitimate.

e Inappropriate product selection and the fact that the product does not meet your
requirements can not be a reason for complaint. Buyer is familiar with the properties of
the product.

e Buyer has the right to ask the seller to check the functionality of the product and become
familiar with its operation.

e A prerequisite for receiving warranty claims is that the guidelines for operating, servicing,
cleaning, storage and maintenance were followed.
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Damage caused by natural wear and tear, overloading, improper use or intervention outside
the authorized service during the warranty period, are excluded from the guarantee.
Warranty does not cover wear and tear of components known as common consumables
(eg. bearings, carbon brushes, commutators ....).

From the warranty are excluded wear and tear of the product or parts caused by normal
use of the product or parts of the product (eg low battery or reduce battery capacity after
a period of usual life of 6 months) and other parts subject to natural wear and tear.

By the goods sold at a lower price, the warranty does not cover defects for which the lower
price was negotiated.

Damage resulting from defects in material or manufacturer error will be eliminated free
of charge by replacement delivery or repair. It is assumed that the product returns to our
service center undismantled and with proof of purchase.

Cleaning, maintenance, inspection and alignment tools aren’t the warranty act and are paid
services.

For repairs that are not subject to warranty, you can have it repaired in our service center as
paid service. Our service center will be happy to draw up a costs budget.

We shall consider the products only that have been delivered clean, complete, in case of
sending also packed sufficiently and paid. Products sent as unpaid, as bulky goods, express
or by special shipping - will not be accepted.

In case of justified warranty claim, please contact our service center. There you will receive
additional information on processing claims.

Information about service locations see at www.hecht.cz

We dispose of your old electrical appliances free of charge.
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CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE / POTVRZENI
0 SEZNAMENI SE S OBSLUHOU ZARIZENIi / POTVRDENIE O Z0ZNAMENIi SA S OBSLUHOU

ZARIADENIA / POTWIERDZENIE ZAPOZNANIA SIE Z EKSPLOATACIA URZADZENIA /
A GEP ATVETELENEK ES BEMUTATASANAK AZ IGAZOLASA

& The name of device * /@ Nézev zafizeni * / Bl Nazov
zariadenia * /& Nazwa sprzetu * /[ Gép megnevezése *

& Model */ & Model * /& Model *
/@ Model * /& Modell *

& Date of purchase * /@ Datum prodeje * /&l Datum
predaja * /@ Data sprzedazy * /[ Ertékesités idépontja *

& Serial number of the machine * / @ Vyrobni ¢islo
stroje * / B Viyrobné ¢islo stroja * /@ Nr. fabryczny
urzadzenia * / I Gép gyartas szama *

& Production date of the battery * /& Datum vyroby
baterie * / EJ Datum vyroby batérie * /@ Data produkdji
akumulatora * /I Az akkumulator gyartasi ideje *

&l Buyer (name, company name), address * / @ Kupuiici
(jméno, nazev firmy), adresa * / B Kupujuci (meno, nzov
firmy), adresa * / & Nabywca (nazwisko, nazwa firmy),
adres * /M Vevé (név vagy cégnév), cim *

& confirm that | received the device fully functional and complete with instructions and proof of purchase from an
official authorized dealer HECHT MOTORS and accept the terms of this warranty.
® Potvrzuji, Ze jsem zafizeni obdrzel pIné funkéni a kompletni, s navodem k pouZiti a dokladem o koupi od
oficidIniho autorizovaného prodejce firmy HECHT MOTORS a akceptuji podminky této zaruky.
&I Potvrdzujem, Ze som zariadenie dostal plne funkéné a kompletné, s navodom na pouZitie a dokladom o kipe od
oficidlneho autorizovaného predajcu firmy HECHT MOTORS a akceptujem podmienky tejto zaruky.

@ Oswiadczam, ze urzadzenie odebratem w pefni sprawne i kompletne wraz z Instrukcja obstugi oraz dowodem zakupu

od oficjalnego autoryzowanego dystrybutora firmy HECHT MOTORS i akceptuje warunki niniejszej gwarandji.

[l Igazolom, hogy a gépet miikodSképes éllapotban és hianytalanul, a hasznalati Gtmutatéval egyiitt atvettem
a HECHT MOQTORS cég hivatalos forgalmazéjatdl. A gép garancidlis feltételeit elfogadom

&D* fills seller /@ * vyplIni prodejce /B3 * vyplni predajca /& * wypeinia sprzedawca /& * az értékesit6 télti ki

& Stamp and signature * / @ Razitko a podpis prodejce *
/ B Peciatka a podpis predajcu * / B Pieczatka i podpis
sprzedawcy * / 0 Ertékesitd bélyegzdje és alirasa *

&l Buyer’s signature / @ Podpis kupujictho / B Podpis
kupujticeho / & Podpis nabywcy / & Vevé alairésa

CENTRAL SERVICE / CENTRALNI SERVIS / CENTRALNY SERVIS / SERWIS CENTRALNY / KOZPONTI SZERVIZ

HECHT MOTORS s.r.0., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, Fax: +420 323 661 348,

www.hecht.cz, servis@hecht.cz ® HECHT SK, spol. s r.0., Letiskova 20, 971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03

20, Fax: +421 46 542 72 07, www.hecht.sk, reklamacie@hecht.sk ® HECHT Polska sp. z 0.0., ul. Mickiewicza

54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 117 141, www.hechtpolska.pl, info@hechtpolska.pl
o HECHT HUNGARY Kft., II. Rakoczi Ferenc at 323, 1214 Budapest, www.hecht.hu
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TRANSLATION OF EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY / UBERSETZUNG DER
EU/EG-KONFORMITATSERKLARUNG / EU/ES PROHLASENI O SHODE / PREKLAD

EU/ES VYHLASENIE O ZHODE / TLUMACZENIE DEKLARACJI ZGODNOSCI UE/WE /
EU/EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT FORDITASA

& We, the manufacturer of this equip ment and the holder of technical documentation /& Wir, der Hersteller des
angegebenen Geréts und Inhaber der technischen Dokumentation / & My, vyrobce uvedeného zafizeni a drzitel
technické dokumentace /Bl My, vyrobca uvedeného zariadenia a drzitel technickej dokumentécie /

My, producenci niniejszego sprzetu i posiadacze dokumentacji technicznej
Mi, az emlitett berendezés gyartdja és a
HECHT MOTORS s.r.0., Za Mlynem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, ICO 61461661
& declare under our sole responsibility that the equipment specified below complies with the relevant provisions of
the said EU harmonijzation directives, as well as the harmonized and national standards, provisions and regulations
of governments. / LB erklaren auf eigene Verantwortung, dass das unten spezifizierte Gerit in Ubereinstimmung
mit den betreffenden Bestimmungen, die in der Harmonisierungsrichtlinie der EU angegeben sind, und den
harmonisierten und nationalen Normen, Bestimmungen und Regierungsverordnungen ist. /& na vlastni
zodpovédnost prohlasujeme, Ze nize specifikované zafizeni je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi uvedenych
harmonizacnich smérnic EU, harmonizovanymi normami, narodnimi normami, ustanovenimi a nafizenimi vlad. /

na vlastnd zodpovednost vyhlasujeme, Ze nizsie Specifikované zariadenie je v sulade s prislusnymi ustanoveniami
uvedenych harmonizacnych smernic EU, harmonizovanymi aj narodnymi normami, ustanoveniami a nariadeniami
vlad. /@ deklarujemy z petna odpowiedzialnoscia, ze nizej okreslony sprzet jest zgodny z odpowiednimi
przepisami wspomnianych dyrektyw harmonizujacych UE, normami zharmonizowanymi i krajowymi, przepisami
i rozporzadzeniami rzadowymi. / @ miiszaki dokumentacié birtokosa, kizarélagos felelsségiink tudataban
kijelentjik, hogy az aldbbiakban meghatérozott berendezés megfelel az emlitett EU harmonizaciés irdnyelveknek,
harmonizélt és nemzeti szabvanyoknak, rendeleteknek és kormdanyzati rendeletek vonatkozoé rendelkezéseinek.

&l Product ¢ I8 Produkt ¢ [ Produkt ¢ B Produkt « @ Produkt o [ Termék

*1) & Cordless drill « [3 Akku-SchIEi Bohrschrauber ¢ [3 Akumulatorova vrtacka  BI Akumulatorova vitacka e
Wiertarka akumulatorowa e [l Akkus faré

[ Trade name and type * I Handelsname und Typ ¢ [ Obchodni nazev a typ « Bl Obchodny nézov a typ
Nazwa firmy i rodzaj Ll Kereskedelmi megnevezés és tipus

HECHT 1278

&l Model « (8 Modell « @ Model « B Model « {l Model « [l Modell
LCD770-1A-L-SC-2000
& Serial number o I Seriennummer o [§ Sériové ¢islo « Bl Sériové ¢islo « @ Numer seryjny o [l Gyéri szam
202200001 - 202299999, 202300001 - 202399999, 202400001 - 202499999
*2) &l Charger « [ Ladegerit « [§ Nabijecka B Nabijacka ¢ (! tadowarka e [l Tolt6
LY77-2200-1800G
*3) [ Battery o [ Akkumulator ¢ [ Akumulator « £l Akumulator ¢ [} Akumulator [l Akkumulator
LY770-Li-20V
& The following harmonization directives # standards # certificates were used to guarantee compliance. /
Zur Gewdhrleistung der Konformitat wurden folgende harmonisierte Richtlinie # Normen # Zertifikate verwendet
/@ Na zaru¢eni shody byly pouzity nasleduijici harmoniza¢ni smérnice # normy # certifikaty: / &l Na zarucenie
zhody boli pouzité nasledujice harmonizacné smernice # normy # certifikaty: /3 W celu zapewnienia zgodnosci
zostaly zastosowane nastepujace dyrektywy harmonizujace # normy # certyfikaty: /I A megfelelés garantalasara
a kovetkezé harmonizacios iranyelvek # szabvanyok # tanusitvanyok szolgaltak.
2006/42/EC # EN 62841-1:2015; EN 62841-2-1:2018 # SHES190401420402TLC
*1) 2014/30/EU # EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021 # SHEMZ2271000803301PTC
2011/65/EU&(EU)2015/863 # RoHS EN 62321-x # NGBEC 1805671901
2014/35/EU # EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019; EN 62233:2008; EN
60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018 # 270500654H7H-V'1
7)) 2014/30/EU # EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019 # 270800606HZH-V'1
2011/65/EU&(EU)2015/863 # RoHS EN 62321-x # /0.400.79.070.10-00.01
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2006/66EC & 2013/56/EU # CANEC1871680921
*3) IEC 62133-2:2017 # SHES200300524401
2011/65/EU&(EU)2015/863 # RoHS EN 62321-x # (2479)097-0066

& This declaration was issued on the basis of certificate and measurement protocols of
/8 Diese Konformitatserklarung wurde auf Grundlage von Zertifikaten und Messprotokollen der Gesellschaft
herausge&eben /& Toto prohlageni o shodé bylo vydano na zakladé certifikat(i a méficich protokolti spolecnosti
/& Toto vyhldsenie o zhode bolo vydané na zaklade certifikatu a meracich protokolov spolo¢nosti
/& Niniejsza deklaracja zgodnosci zostata wydana na podstawie certyfikatu i protokotéw pomiarowych
/I A megfelel6ségi nyilatkozatot az alabbi vizsgald intézet altal elvégzett tipusvizsgalati jegyzSkonyv alapjan adtuk ki:

SGS-CSTCStandardsTechnicalServicesCo.,Ltd.-NingboBranch, 1-5F, WestNo.4Building, Lingyunindustry Zone, No.
1177 Lingyun Road, Ningbo National Hi-Tech Zone, Ningbo, Zhejiang, Province, 315040, P.R.China;
Intertek Testing Services Zhejiang Ltd., Hangzhou Branch 16 No. 1 Ave., Xiasha Economic Development District,

o Hangzhou 310018, P.R.China;
TUVSUDCertificationandTesting(China)Co.,Ltd.Shangl;‘ai Branch3-13,No.151HengTongRoad, Shanghai20070,
PR.Ching;

SGS-CSTC Standards Technical (Shanghai) Services Co., Ltd., 588 West Jindu Road, Xingiao, Songjiang, 201612,
Shanghai, PR.China;

SGS-CSTCStandards Technical Services Co., Ltd.GuangzhouBranch 198 KezhuRoad, Scientech Park, Guangzhou
Economic & Technological Development District, Guangzhou, PR.C. 510663;
BureauVeritasConsumerProductsService(Shangchai)Co.,Ltd.NingboBranch, 1/6/7/8F.,BuildingB.,No.66,Qingyi
Road, Hi-Tech Zone, Ningbo, Zhejiang, P.R.China

B Guaranteed sound power level /I Garantierter Niveau der akustischen Leistung /8 Garantovana hladina akustického vykonu
/Bl Garantovana hladina akustického vykonu /@ Gwarantowany poziom mocy akustycznej /I Garantalt akusztikus teljesitményszint
Lwa,d =99 dB (A)

Bl we confirm hereby that - this product, defined by mentioned data, is in conformity with basic requirements mentioned in government regulations and technical requirements
and is safe for usual operation, contigently for the use determined by manufacturer; - there were taken measures to ensure the conformity of all products introduced to the market
with the technical documentation and requirements of the technical regulations / 8 Potvrzujeme, Ze - tento produkt, definovany uvedenymi tdaji, je ve shodé se zakladnimi
pozadavky uvedenymi v NV a TP a je za podminek obvyklého, popfipadé vyrobcem urceného pouZiti bezpecné; - jsou pfijata opatfeni k zabezpeceni shody viech vyrobki
uvadénych na trh s technickou dokumentaci a pozadavky technickych predpisd / sk} Potvrdzujeme, Ze - tento produkt, definovany uvedenymi tdajmi, je v zhode so zakladnymi
poZiadavkami uvedenymi v NV a TP a je za podmienok obvyklého, popripade vyrobcom ur¢eného pouzivania bezpecné; - s prijaté opatrenia k zabezpeceniu zhody vietkych vyrobkov
uvedenych na trh s technickou dokumentaciou a poziadavkami technickych predpisov / @ Oswiadczamy, ze - niniejsze produkt, charakteryzujgce sie wymienionymi powyzej danymi
jest zgodne z podstawowymi wymaganiami wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwyczajnego uzytkowania, lub uzytkowania okreslonego przez producenta, bezpieczne
w uzytkowaniu; - podjeto kroki w celu zabezpieczenia zgodnosci wszystkich produktéw wprowadzonych na rynek z techniczng dokumentacja i wymaganiami technicznych przepisow
/0 Igazoljuk, hogy: - a jelen termék megfelel a hasznélati itmutatoban és a miszaki adatoknal feltiintetett paramétereknek, tovabba a gép a normal és a gyart6 éltal el6irt hasznalat
esetén biztonsagos; - a gyarté minden terméket a miszaki dokumentaciokban és az egyéb miiszaki elGirasokban meghatarozott paraméterekkel gyart le.

& In Prague on /B8 In Prag am /@ V Praze dne /B V Prahe dita /@ W Pradze w dniu /& Praga, datum:
20. 12. 2022
&l The person empowered to draw up the Declaration of Conformity on behalf of the manufacturer / (3 Person, die zur Ausstellung dieser
Konfortmitatserkldrung im Namen des Herstellers berechtigt ist / & Osoba oprdvnéna vypracovat jménem vyrobce Prohldseni o shodé

/8 0soba opravnend vypracovat v mene vyrobcu Vyhlasenie o zhode /8 0soba upowazniona do sporzadzenia Deklaracji zgodnosci
w imieniu producenta / W A gyarto képviseldje nevében a Megfeleldségi nyilatkozat elkészitésére jogosult személy

Tomas Vremsky

Gl Title: Certification Officer /B Position: Zertifizierungsheauftragter / (& Funkce: Certifikatni referent /
& Funkeia: Certifikacny referent / B Stanowisko: Urzednik ds. Certyfikaci /B0 Beosztss: Mindségbiztositasi referens

( @ RoHS
compliant

Za Miynem 25/{562,
DIC: CZ 61461641461: 323 661 347

®
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www.hecht.cz
IAN: 984195 NM-2804023 V.2.4

Distribution and service / Vertrieb und Service / Distribuce a servis / Distribucia a servis
/ Dystrybucja i serwis / Szerviz és forgalmazé

HECHT MOTORS s.r.o. * U Mototechny 131 ¢ 251 62 Tehovec ® www.hecht.cz
HECHT SK, spol. s r.o. ¢ Letiskova 20 ¢ 971 01 Prievidza ¢ www.hecht.sk
HECHT Polska Sp. z 0.0. ® Mickiewicza 54 ¢ 66-450 Bogdaniec ¢ www.hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft. e II. Rakoczi Ferenc ut 323 ¢ 1214 Budapest ¢ www.hecht.hu
Hubertus Baumer GmbH e Brock 7 ¢ 48346 Ostbevern ¢ www.hecht-garten.de
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